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AZ EST ÁPRILIS 21-ÉN MEOJELB1
irtóá*ok Magy.ror- .. , Ví
rorszáKr61- Olyan hi- ,° 6ta tehat * váró. telje. 6r. között Budi
lSok #r*M"ek. ami- sen el v*n zárva, az őrszolgála- vásáAeiy felé 
:í?‘un.k; "J*"*“- tot 8«n<* kannák végzik. Nincs r»*«n rekedt 
* ££*£ ”l "* k«»“ Kő
*k. parancsnokságok törzsein kívül r’*szint ^*loS-
»«. íeket* k.to- “ak a 157. alpesi és az 54 párisi induluk-
r-k»v. Szeged vi- ezred van a városban koztuk ******
harn» bőrű, tarka í « • , „ Szegeden az
atoaák keresik fel «gyelme erős. Az az uj hidat mei
»eia parancemónak ?ai ?rjárks játéka a város ki- és rossz, a város 
8*5ged városinak ™aatai' * fe*>ér emberek városi rek feszülten vi 

v .namzerü változatosság kezendőket. Pét,

s=r-ar ‘SSÄS5?ü éa , többi “bű- LE Ul "éger kat°nák*t állitot. aradi élol.rTZ,

Tisza- nek az emberek a franciák álul 
nagá- megszállva Urtott Aradon.

f • E,eint®’ mint ismeretes, a 
hogy franca megszáUás dacára is, tel-
S A«d ?Zabad .,volt a közlekedés 

M a kulviIáK között. Ké- 
>sban sobb azoübau egyre nagyobb
•lölra C8°P?.r,0kban jSttek « irodák: 

ól*® sP*h,k- . maVd szengáli négerek,
J2 2n7\n’ f0gy nap
1? alatt teljes volt a franci. Irat«.

na* napolt, amikor az aradi la- 
Pok egyáltalán nem jelenhetnek 

I meS- A francia cenzúra sem ka­
tonai, sem belpolitikai hirek köz- 

I leset nem engedélyezi és Így 
■gazán csak a legszürkébb helyi 
események regisztrálására szo­
rulnak a lapok.

— Ami a belső rendet illeti, 
mondotta Horváth szerkesztő, az 
teljesen kielégítő. Aradra vonat­
kozó különböző rémhírekből egy 
«ó sem igaz, mert Aradon fe­
gyelmet es rendet tartanak a 
franciák. A záróra hétköznapon 
11 óra,e. vasárnap 12 óráig van 
engedélyezve és az alkoholtil,- 
lom korlatok. A város élelmezése 
altalanossagban tűrhető. A drá-

£5’ f franciák «ónban 
f hoznak élelmiszere-
i® EH!ribcn aa*y a ■*-, *sir-,
gyufa-hiány, 8ó például alig 
van az egész városban.

— Állandó mizéria a városban 
« szén ínség. Az utcák csak igen
fdfuf?ibVanflfk vilAgitv*. a mel- 
ekutcák pedig teljesen sötétek.
isfy*“* .

A harmadik emeletről
Knn, a harmadik emeleten 
A mélységbe-náaést 'éjidőn mentei 
0«k m ost látom, mily magmmTS

S Ít£0UaBmL: ■ **** «ondoI»t
"** *** Mm éreztem 

■agamat ennyire a föld alatt.

**““• a harmadik emeleten...

rímdübörög.

OBLLÉBT OSZKÁR
s kereskedhetik j 
áltel megszállott 
következésképpen 
kid is megnyílik.
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IRTA: T. C. PHILIPS.

Vaudeleur Horatio (Royal asin- 
ház, Bolton) levele Vandeleur 
Viva kisasszonyhoz (Prince of 

Wales színház, Greenwi*.)

1892. Szeptember 6.

Kedves lányom 1 ,

Bizony már előbb kellett volna 
válaszolnom a leveledre, de iga­
zán nem tehettem, mivel olyan 
gyámoltalan rendezőm van, hogy 
ha nem magam törődöm minden 
csekélységgel, nem megyünk 
semmire; igy hát ha öt erem 
volna is, mindegyiknek akadna 
dolga.

Olvastam az újságban, bog} 
most Greenwich ben vagy, a mi­
ből azt következtettem, hogy 
már annak rendje-módja szerint 
szerződtettek és rendben van a 
szénád. No hiszen szép is volna, 
ha Vandeleur Horatio leánya 
nem kapna valami jó helyet a vi­
lágot jelentő deszkákon !^ Hiszen 
oly sokat tanultál nálam és olyan 
hires nevet viselsz, hogy kér­
hetsz, amit akarsz — minden 
megadatik.

Azt mondod, hogy Passinger 
Harold urat bemutatták neked. 
Nem annak a manehester-i Sir 
John Passingernek a fiat Nem­
rég olvastam, hogy az öreg ur a 
maga “páratlan becsit'’ gyűjt - 
menyéből adott kölcsön egy-két 
képet valami kiállításhoz. Ha 
nem tévedek a rokonsági viszo­
nyukban, akkor tartsd -szemmel 
azt a kamaszt.. “Lady Passin­
ger” egész csinosan hangzik, az­
tán meg a művészetben amúgy 
sem emelkednél olyan magasra, 
mint a papuskád. A “.páratlan 
becsű” képgyüjteménynyel ren­
delkező úri ember legeslegelső 
minőségű após lenne. Bizony nem 
volna utolsó dologi Itt küldöm 
a elmemet, azután tudósíts ám 
mindenről, amint jó kis lányhoz 
illik. Ha igazán van valami a 
dologban, fogadd előre is szeren­
cse kivánataimet, aki vagyok

szerető apád és volt igazgatód:
VANDELEUR HORATIO.

Vandeleur Viva kisasszony 
(Royal-színház, Brighton) levele 
Vandeleur Horatio úrhoz (Royal 
stinház, Bolton).

Kedves papuskám 1

Igenis, kérlek, Passinger ar 
csakugyan a fia annak n Sir 
John Passinger nek 1 Nekem fo­
galmam sem volt róla — látod, 
milyen nagy az én tudatlansá­
gom; még azt se tudtam, hogy 
Sir John Pasainger a világom 
van-e, vagy nincs. Azt természe- 
tésen magam is megláttam a ka­
maszon, hogy nagy ficsur ő kel­
me, de hogy mi fán termett, ar­
ról nem volt tudomásom.

Ma reggel Véletlenül az apját 
említette és mentett tisztába 
hoztam a dolgot. Tudniillik **t 
kérdeztem tőle: — Ugy-e az *« 
atyja az-az úri ember, aki a mi­
nap azokat a gyönyörű képeket 
adta kölcsön!

Ö pedig mondá: — Sir John 
Passinger, bit persze '. — es 
mintha csodálkozott volna, hogy 
ezt még nem tudtam.

A fiatal Passinger nagyon, de 
nagyon szerelmes belém és esek 
azért van itt Brightonban, mert 
én is itt vágyók.

Tegnap arra kért, hogy ebé­
deljek együtt vele egy szállodá­
ban, én azonban megmagyaráz­
tam neki, hogy gardedám nélkül 
nem tehetem! ő erre azt felelte, 
hogy legnagyobb örömmel hívná 
meg az egész szinésztársaságot, 
csak én is köztük legyek; én pe­
dig azt cselekedtem, hogy egy 
asszonyságot (akinek mellesleg 
mondva tíz shillingjével tarto­
zom/, megfogadtam gardedám­
nak és a jó asszony a pezsgő 
után oly okosan viselkedett és 
oly szépen összehúzta magát, 
hogy majd a nyakába borultam. 
A fiatal Passinger maga a meg- 
ennivaló ártatlanság és egyiigyü- 
ség. Art hiszem, eddig csak azért 
nem kérte meg a kezemet, mert 
nincs elég kurázsija. Akár hi­
szed, papuskám, akár nem, de 
magam is szerelmes vagyok a 
fickóba. Olyan frisseség sugár­
zik belőle, hogy egész oda va­
gyok tőle. Úgy néz rám azzal a 
nagy kék szemével, mintha va­
lami istennő volnék, alsó szok­
nyában. Azt mondja, hogy a pa­
pája kis gyerekkora óta mindig 
csak kényezteti és még soha sem 
tagadott meg tőle semmit. Talán 
az apai áldást se fogja megtagad­
ni, ha majd feleségül veszi Vi- 
vá-t! Még vág}- tizennégy napig 
leszünk itten — ha valami tör­
ténnék, mindenesetre tudatja ve­
led

szerető lányod: 
V.

1892. Szeptember 18.

Tisztelt gasd’uram!

A kocka cl vagyon vetve, 
tuest húszatok hangászok 1 He-~ 
ruld ma délután megkérte keze­
met. Sétálni hitt a hajóállomás 
felé és én menten megéreztem, 
hogy no most jönni fog, aminek 
jönni kell! Senki sem járt arra
_ magunkra voltunk. Nagyon
csinos voltam; a szellő nem fuj- 
dogált valami erősen, épen hogy 
megüditett 'egy kicsikét (fernen 
érted!) és az nekem csak még 
jobban állott. Mondtunk vala­
mit a tengerről — neiij^ azért, 
mintha egyikünket is érdekelt 
volna és már nem is tudóm, hogy 
mit mondtunk — de hát a ten­
ger ott nyújtózkodott előttünk 
és muszáj volt észrevennünk, hát 
egy-hét szilt szóltunk róla. Ezek 
után a fiatal Passinger megérin­
tette a kezemet; néni mondha­
tom. hogy “megfogta”, mert 
csak úgy gyöngén raegsimitotta, 
vagy mi. Tehát megérintette a 
kezemet — és azt lihegte: — Vi­
va, oh, Viva, én szeretem me­
gát!

Erre szünet állott be — igazi 
Macready-féle szünet. Art síi- za­
vartan suttogtam:

Utóirat. — Éppen most kapok 
egy kosarat, tele virággal. Ide 
küldte a lakásomra, pedig jobb 
szerettem volna^ ha a színpadra 
nyujtatja föl; csakhogy persze, 
még sose volt szerelmes színész­
nőbe !

Vandeleur Viva kisasszony 
(Brighton) levele Vandeleur Ho­
ratio úrhoz (Royal színház, Old­
ham ).

— Passinger ur, hogy értsem 
ezt?

— Hogy értse! Hát ezt nem 
is lehet többféleképen érteni, 
ezt csak egyféleképeu lehet ér­
teid! . •

— Én színésznő vagyok és — 
és az ön atyja nem fog bele­
egyezni soha!

— Az én apuskául a holdat is 
nekem adná, ha az övé volna!

— Harold, hát komolyan be­
szél T

“Viva!> — Ölelkezés! — a 
függöny legördül!

Hát nem csinos dolog ez! Hát 
neked nem tetszik ez a családi 
vígjáték! Én legalább oda va­
gyok a gyönyörűségtől. Nemso­
kára .Lady Passinger leszek, az­
tán.páholyból nézem a “jutalom- 
játékodat”. Lady Passinger le­
szek és azt teszem, amit akarok. 
Lady Passinger leszek és — 
apám, óh édes apám, meglásd,

hogyan fogja játszani ezt a sze­
repét , . ,

> a te örömtöl sugárzó leányod:
V.

Vandeleur Horatio úrhoz (Ro­
yal színház, Oldham.)

Vandeleur Viva kisasszony 
(Brighton) levele.

1892.. Szeptember 19. 
Irtózatos tévedés; sírhatnék 

szégyenemben és csalódásomban.
Hiszen tudhattam volna! Miért, 
óh miért is nem Írtad meg ne­
kem, hogy Harold nem lehet Sir 
John legidősebb fia, nem 6 a ma- 
joresco, mert Sir John már na­
gyon öreg embert - Harold azt _ 
mondta nekem ma reggel, hogy 
otthon csak a “kis baba az ö 
neve. Én azt mondtam, hogy ez 
a név nagyon illik nekL Erre 
rám nézett a bárgyú szemével és 
igy szólt: — Gondolja! Otthon 
azért fainak igy, mert éu vagyok 
a legfiatalabb. — A “legfiata­
labb!” Még csak nem is ifjabb 
— hanem mindjárt a legifjabb! 
Én oda lettem és nem tudtam 
szólni. Azt hitem, nyomban el­
ájulok. Nem tudtam, mit felel­
jek. Ő megkérdezte, hogy nem 
vagyok-e rosszul. A nagy hőség­
ről mormogtam valamit. Metsző 
keleti szél fújt és azt - kellett 
gondolnia, hogy félrebeszélek. 
I)e hiszen mindegy — úgy sem 
fogunk találkozni többé. A Vkis 
baba” igen csinos név, ha vala­
mi hitbtiomány jár vele. de igy, 
hogy csak egy pár garast kap 
évenként, * igy még akkor sem 
felel meg Viva kívánságának, ha 
olyan könnyen lehetne bánni az 
öregével, mint gondoltam. A 
fölfedezés egészen lesújtott; 
agyon vau már ütve „

a te szerencsétlen leányod:
Vandeleur Viva.

Dear
Ikar próbát teve viaszszárnyai­

val. Töméntelen nép gyüle lá­
tására össze. Szerencsésen sült 
el a próba, éljent orditoza a so­
kaság, s tisztelő bámulásában 
nagynak nevezgeté a repülőt. 
Egy nyári hő napon megujitá 
Ikar a nézőszint s még töhfe. nép 
gyülekeze a hirement látásra, 
mint először. Terjednek a szár­
nyak emelkedik velek Ikar • 
vígan csattogtatja őket a magas 

levegőben. Taps, örömzaj követi 
a főidről. De im, a mint fellebb 
a naphoz közelit a jámbor, 
ereszkedni kezd a hőségben szár­
nya vissza, bontakozni gzer- 
kezései s szárnyatlan pottyan le 
egy alatta zuhogó folyóba. Os­
toba! igy beszél ekkor egy része 
a nézőknek, meggondolhatta

volna, hogy a repülés nem ember 
dolga a a bölcs természet, midőn 
tőle a szárnyakat megtagadta, 
tudta, mit müvei. — De én a 
vakmerőséget kárhoztatom ben­
ne, mondának mások, hogy a 
naphoz oly közel merészle fel- 

' szállni. — Én pedig a gőgöt, igy 
szóiénak némelyek, "melyet első 
szerencse-próbája nemze benne. 
Nem nézett-e azóta hitvány 
gombáknak bennünket! igy szól­
ta meg a póreág s csak kevés jó­
szívű szánta meg a haldokló mű­
vészt.

Hányszor nem vétetik a nagy 
nevezet szerencsés helyett. Azt, 
akit a szerencse ölén imádunk, 
szerencsétlenségben 'kikacagni 
szokott dolgunk.

Vandeleur Viva kisasszonyhoz. 
(Pettrfer Place N. 2,. Brighton.)

Passinger Harold (Guards 
Club, Pall Mall) levele.

1892. Szeptemb# 20.

Kedves Vandeleur kisasszony 1

Érdekes levelét megkaptam. 
Óvakodom, hogy bővébb magya­
rázatot kérjek. A közmondás 
szerint szeszélyes lény az asz- 
szony és én azt tartom, hogy 
sem az nem méltó hozzám, hogy 
kérdéseket intézzek önhöz, sem 
az, hogy a kegyét kérjem. Csák 
azért írok most, hogy eloszlas­
sam azt az ugylátazik igen nagy 
iszonyatát, amel/et látásomra 
erezne. Higyje el kérem, többé 
nem lesz alkalma meglátni en­
gem.

Maradok őszinte tisztelője:
Pasainger párold.

Vandeleur Viva kisasszonyhoz 
(Brighton.)

Vandeleur Horatio (Oldham) 
távirata.

1892. Szeptember 20.

Az Istenért, ne hamarkod el 
a dolgot! Haroldé a hitbizomány. 
Az idősebb gyermekek mind 
leányok. . :
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IRTA: LAKATOS LAJOS.

Császári és királyi Fenség!. 
Egyetlen szerelmem!

Jól tudom, hogy holnap dél­
után, amikor császári és királyi 
Fenséged ezt a levelet már meg­
kapta, el is olvasta, engem jt bo­
londok házába fognak csukni. 
De ez engem nem bánt; Amint­
hogy engem már semmi sem 
bán* és semmi sem érdekel ezen 
a világon. Mert én már mindent 
elértem. Én már a szerelmese 
voltam önnek, Henriette Amelia 
főhercegnő.

Ne nevessen, Henrietté Amelia.- 
Én ugyan jól tudom, hogy csá­
szári és királyi Fenségednek sej-. 
telme sincsen arról, hogy én, a 
kicsiny és gen^i bankhivatalnok 
a világon vagyok. Fenséged 

. nem tudja, hogy én minden reg­
gel kilenc órakor futó lépések­
kel szaladok a föt<|aletti felé, 
amely a hivatalomba visz, hogy 
ininden délután y , kioszkban az 
angol illusztrált lapokat, olvasom 

. és hogy három esztendőn át, há­
rom elviselhetelenül hosszú esz­
tendőn át minden este Fenséged 
arcképét csókoltam meg elalvás 
előtt és én mégis — ezt senki 
tőlem el nem veheti — a szerel­
mese voltam. Henriette Amelia, 
a maga szerelmese. Három elvi­
selhetetlenül hosszú esztendőn 
át. '

Hogy hogyan ösmerkedtiink 
meg! Ma, hogy már túl vagyok 
rajta, ezt is elmondhatom. Há­
rom esztendő előtt volt, egy fi­
nom szeptemberi délutánon, a 
mely az ősznek minden rothadó 
szépségéi terhes volt. Nyomo­
rult tiidővészesek javára rendez­
tek valami jótékonyeélu népün­
nepélyt, amelynek védnökségét 
Fenséged vállalta el. Jól emlé­
kezem erre a délutánra, Henriet­
te Amália főhercegnő. Ön ked­
venc színeimbe, fehérbe és sárgá­
ba öltözve jelent meg és rette­
netesen unta ő császári és kirá­
lyi Fenségét,, a férjét és én meg­
szerettem önt. Halálosan meg­
szerettem, Henriette Amelia.

A kezét sem érinthettem és 
csak lépésekről érezhettem par­
fümjét (a sáfránynak és az édes 
borsónak keveréke volt és teg­
napig én is azt használtam) és 
mégis eljegyeztem szerelmesem­
nek. Henriette Amélie, ön- olyan 
kegyetlen volt, hogy akkor rám 
s nézett és liaisonunk —■ bocsássa 
meg volt szerelmesének ezt a csú­
nya szót — mégis azon a napon 
elkezdődött.

Én hazamentem. Mielőtt haza­
tértem volna, egy papirkereske- 
désben tíz fillérért megvásárol­
tam az ö» arcképes levelezőlap­
ját (ma már fakó a sok caóktól 
és könytől) megcsókoltam azt és 
attól fogva ön az enyém volt. Az 
első napokban, ezt most, hogy

nyán beszélek a már ezekről a 
szent dolgfkról, nem is szép tő­
iéül), de azután lemondtam ezek­
ről a dolgokról.

Elhatároztam, hogy előkelő és 
diszkrét leszek, a mint az a fő­
hercegnő amorosójához illik és 
minden botrányt kerülni fogok. 
A legnagyobb áldozatra — öp 
fogja tudni ezt az áldozatot érté­
kelni — szántam magam. Nem 
ösmerkedtem- meg személyesen 
önnel. Henriette Amélie. X há­
rom hosszú esztendő alatt, amig 
hii voltam önhöz és mis nőt nem 
érintettem, nem ösmerkedtem 
meg személyesen önnel, Henriet­
te Amélie. Éa — ugy-e öu nem 
fog félreérteni — szép éa gyön­
géd viszonyunknak ez adott cso­
dálatos zamatot, ez, hogy nem 
is ösmertem ön személyesen.

De a Viszony azért tartott. 
Seggel, hogy fölkeltem, délelőtt 
munkám közben, délután az an­
gol illusztráltak mellett és este 
lefekvés előtt, de hányszor ál­
momban Is, folytatódott viszo­
nyunk. Eleinte — emlékezik? — 
félénk voltam és szeménnetes. 
Nem mertem közeledni önhöz, 
Azután, hogy már beszédes let­
tem Magával, még mindig tar­
tózkodó voltam. Csak a szavak 
között • árultam el affekciómat. 
Ez szinte fiatal leányos tartóz­
kodásom — ne tagadja, Henriet­
te Amélie — tetszett önnek. Ez­
zel hódítottam meg önt, császári 
és királyi Fenség, egyetlen sze­
relmem.

Három hónap mull el igy, tel­
ve a t'avaszodó, a be nem vallott 
szerelemnek minden gyönyörű­
ségével. Nem árultam el magam, 
csak Mikulás napján, amikor a 
Niccolónak, amelyet a fenséges 
gyermekeknek ajándékoztam, 
egy mézeskalácsból való szivét 
tettem a kezébe. (Még most is 
itt áll Íróasztalomon a Niccolo.)
On megértett. Henriette Amélie, 
a kalácsos szivet ijedten kapta 
ki a Mikulás kezéből és elrejtet­
te nemcsak a férje ő fensége, 
hanem a fenséges gyermekek 
elől is. A gyermekek lelke ma­
radjon tiszta — gondolta ön és 
én csak helyeselni tudtam ezt a 
nemes nőies vonást, amelylyel 
magában kettéosztotta az anyát 
és a szerelmest. Az én szerel­
mesemet.

Amikor a Semmeringen — em­
lékezem, január hetodika veit 
—- végre szavakba öntöttem 
mindazt, ami bensőmet szétfeszí­

tette, ön még hallgatott. De bal­
kezére, amglyre először leheltem 
csókot, az egész délutánon nem 
húzott keztyüt és este a table 
dróténál, ahol Fenségtek aszta­
la mellett étkeztem, észrevettem, 
hogy Maga, Henriette Amélie fő­
hercegnő, az egyes fogások alatt’ 
mily gyöngéden simogatja jobb- 
kéaével a hal/, azon a helyen, a 
hol én csóköt leheltem rá. Sze­
rencsére a fenséges férj, Ernő 
főherceg, mit sem vett észre.

A többi azután gyorsan jött. 
Első ölelkezésünk a szerény au­
tóban, amelyet nagy anyagi ál­
dozatok árén béreltem ki'egy 
egész délutánra. Milyen pompás 
is volt ön akkor, Henriette Amé­
lie. Gyönyörű odaadásában is 
mennyi ezemérmetea tartózkodás 
volt. Ekkor persze még nem vet­
tem észre azt, ami később oly sok 
keservetes órát okozott nekem, 
azt, hogy önben tulajdonképpen 
két lény lakozik és hogy a prin- 
eeaee de sang mögül gyakrab­
ban kúszik elő a kis nyárspolgír- 
né a petite bourgeoise, mint az 
nekem kellemes lett volna, De 
azon az első adulterikus délutá­
non nem vettem észre semmit és 
őrülten szerettem önt, Henriette 
Amélie főhercegnő.

ügy hiszem, sokáig jól visel­
kedtem. Nem árultam el maga­
mat sem a hivatalomban, sem 
akkor, amikor Ernőnek, a fensé­
ges férjnek bemutattak. Félté­
kenységemmel esek épp annyira 
gyötörtem önt, amennyire ez 
szükséges volt, hop- önt, Hen­
riette Amélie, teljes 'ezerelmem­
ről heg legyen győződve. Nem 

* voltam tulkövetelőző. És bár én 
önt soha, de soha még csak gon­
dolatban se. csaltam meg, (hi­
szen utólag bevallhatnám, ha 
úgy lett volna), mindig meg 
tudtam érteni, hogy önnek kö­
telességei vannak férjével és a 
fenséges uralkodóházzal szem­
ben. Sosem követeltem a végle­
ges szakítást. Mindig ellensége 
voltam a botránynak.. Gondos­
kodtam róla, hegy a lapok ne 
közöljék arcképemet az öné mel­
lett és azon az őrült és perzselő 
délutánon, (szerelmünk második 
augusztusának nyolcadik nap­
ján), amikor ön kész lett volna 
arra, hogy otthagyja férjét és 
gyermekeit és mindent, én vol­
tam az, aki önt erről a végzetes 
lépésről lebeszéltem.

én ridegségem és a szilárdság, 
amelylyel az ön áldozatkészségé­
nek ellentállottam, jobban fájt, 
mint önnek, Henriette Amélie.* 
De utóbb még sem bántam meg. 
Jobb, hogy úgy történt, mintha 
elkövettük volna azt a végzetes 
dolgot. Mert látja, Henrietté 
Amélie, ha akkor minden úgy 
történik, ahogyan Maga akarja 
6s ha most Maga, ahelyett, hogy, 
Habvtmrg-föhercegnö, egy sze­
gény bankhivatalnok felesége, 
volna, mit tennék Magával! Mit 
tennék most, hogy már minden­
nek vége. Hogy miért van min­
dennek vége! Hogy miért nem, 
szeretem már önt! Ne kérdez­
zen, ne könnyezzen! Nem tu­
dom ! Én vagyok a hibás, csak 
én. Hitvány vagyok és közönsé­
ges! Férfi. És bár ön mindvégig 
gyönyörűen és faiven viselke­
dett, az én szerelmemnek mégis 
ivége. Minden különösebb ok nél­
kül. Leégett, mint a gyertya. 
Most vége van. De ez mindig igy 
szokott lenni. A férfi hagyja ott 
a nőt. Niltmk se lehetett más­
képpen. A múlt héten, utolsó ta­
lálkozásunkkor még olyan vol­
tam, mint elmúlt szerelmünk el­
ső gyönyörűséges délutánjain, 
de amikor lehaladtam • főher­
cegi palota lépcsőin, Mária Te­
rézia arcképe alatt, hogy a lakáj 
rejtett konfidenciával segítette 
rám felöltőmet, átérentem hely­
set iinknek minden erkölestelen * 
és csúnya voltát és elhatároztam, 
hogy szakitok. Erről — ismét­
lem — Maga nem tt^et, Henriet­
ta Amélie... Liaisonunk a» első 
napon sem volt erkölcsösebb, 
mint az utolsón és az utolsón 
sem volt erkölcstelenebb, mint 
az elsőn. De az első napon még 
szerettem önt és nem láttam 
meg semmit. Az utolsón már nem 
szerette önt, császári és királyi 
Fenség és esért láttam meg min­
dent.

Azt hiszem ön is, császári és 
királyi Fenség, egyetlen volt 
szerelmem, csak helyeselni tudja, 
lia nem rívás és kölcsönös szem­
rehányások között bncsuzkodunk, 
hanem igy levélben és csöndes 
viszonyunknak -ez lesz a legmél­
tóbb befejezése. Ön ugyan nem 
fogja megérteni ezt a búcsú­
levelet és Henriette Amélie Ma­
ga képtelen lesz felfogni, hogy 
miért bucsuzkodik valaki, akit

Napkeleten egy nevezetes fe- vék ezeket. Az egyik, kit a fe­
jedelem oly szerencsés volt, goly fejedelem nagy polcra

mindennek vécé már -__ ^ogy két barátot birhatá. Bol- emele, megmaradt kincseit ra- uem eiertem es az élet nem tar-
ZESt fogs4ga erzese mírxirra bírta, gadta magához; a másik, egy fia- lógathat semmit a számomra A

gondoltom bogy oszlopot állíttasson a bol- tál, deli ifjú, a szép ‘ királyné főhercegnő szerelmese voltam és

Akkor nekem jobban fájt az Maga sose látott és miért soröl-
ja az fői az utolsó levélben mip- 
den részleteit egy elmúlt liaison­
nak, amelyről önnek sejtelme se 
volt.

De az nem baj. Ön akár sem­
mit se értsen meg. Elég, hogy 
én mindent tudok (s mindent át­
éltem. Kész vagyok. Már min­
dent elértem és az élet nem tar-

barátság oszlopa

Henriette Amélie. Árrá, hogy az dogitó barátságnak, a midőn az 
autója elé vetem magam, vagy ellenség tartományiba rontván, 
hogy ellopom a banknak, ahol ezeket elpusztjti, magát pedig
alkalmazva ___ i.. í’ 8alkalmazva vagyok, az alaptőké­
jét és ezzel megvesztegetem a 
Habsburgok areiére-testőreit és 
császári és királyi Fenséged szo­
bájába lopom magam. Ilyenekre 
gondoltam és más romantikus 
szamárságokra, (milyen csu-

rabláncra füze. Mit 'cselekvék 
itten a két hiv barát! Tán nj 
sereget gyűjtések a király ki­
szabadítására 1 vagy kincseiket 
ajánlják váltságért s remélhet­
ni, hogy vigaaztalák otthon bús­
lakodó özvegyét! Korántsem te-

szivét csábította szerelmére. Ki 
szabadnia sokára az elárult fe­
jedelem s a barátság oszlopát 
fel is állittatá. Váljon kitalálná­
tok-e kedves olvasóim minő érc­
ből! Megsúgom; sóból, mert ezen 
ásvány, úgymond, szép tiszta hűtlenségében is hiy volt széféi 
időben kémény s vidor csillogá- mesét, hódoló jobbágyát; 
su, a komor nedfres időben pedig
megereszkedik. Vizpataky Tamást.

ön, Henriette Amélie, ön császári 
és kirítyi Fenség, egyetlen sze­
relmem, holnap a legnagyobb 
lelki nyugalommal a bolondok 
házába küldheti

/
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A földrengés
iiiiiiii

IRTA: LENGYEL GÉZA.

L
Az asszisztens: És nem lehet 
semmi tévedést Nem zavarhatta 
meg valami észre nem vett do­
log az elektromos hullámokat! 
Vagy a hely-jelzés nem csúszha­
tott élt Hiszen egy milliméter 
eltérés már megdönti az egész 
következtetést.

A tudós: Kedves barátom, a 
szkepticizmust engedje át ne­
künk, idősebb embereknek. Öt 
esztendeig kételkedtem én, mig 
a saját találmányomban bízni 
mertem.

Az asszony: öt évig alig volt 
számomra néhány órád és egy 
csóknak nevezhető csókod.

A tudós: Kérlek, Margit ne 
zavarj. Ezrek, százezrek életéről 
van szó. (Az asszisztenshez): Az 
utolsó két év munkájában ön is 
részt vett. Tudja, hogy száz­
számra végeztünk kísérleteket, 
A két utolsó olaszországi föld­
rengésen pedig gyakorlatilag is 
csalhatatlannak mutatkozott a 
készülék.

Az asszisztens: Ez igaz.
A tudós: Pontosan megmutat­

ja az első lökések idejét, körül­
határolja a helyet és biztos kö­
vetkeztetést enged a földrengés 
erejére is.

Az asszisztens: E szerint pon­
tosan három óra ötven perckor 
kezdődik.

A tudós: Feltétlenül. Ahogy 
két nappal ezelőtt kijelentettem.

Az asszony: De hiszen ez bor­
zasztó !

A tudós: Ez már megint ok-, 
tálán, asszonyi beszéd. Az volna 
borzasztó, ha nem tudtam volna 
megállapítani előre az időt és 
helyet. Így nem történhet semmi 
baj. A terület elég messze vaja a 
fővárostól és bizonyos, hogy a 
hullámok idáig nem érhetnek.

Az asszony: Hát ott nem lak­
nak emberek!

A tudós: Tegnap automobilon 
bejártak az egész vidéket. Két 
téglagyár és három nagyobb ma­
jorság van rajta. Az embereket 
mind kiköltöztettük. - Képzeld, 
nem akartak menni. Azt mondot­
ták, svindli az egész.

Az asszony (nevet): No, ez 
mulatságos!

A tudós: Mulatságos! Én 
szemtelenségnek tartom. Azonnal 
telefonáltam rendőrökért. Karha­
talommal kellett kikergetni 
őket. .

Az asszisztens: A. nép nem 
tiszteli még eléggé a tudományt.

A tudós: Különösen az asszo­
nyok nem. Az egyik majoros­
gazda felesége úgy visított, mi­
kor a rendőrök jöttek, mintha 
akasztani vitték volna.

Az asszony: Szegény teremtés.
A tudós: Ha sajnálod, hát ta­

lán vissza vitethetem. Elpusztul­
hat a romok között, ha annyira 
ragaszkodik hozzájuk.

Az asszony: Hátha nem pusztul 
cL

A tudós (megvetően): Ti asz- 
szonyok mind egyformák vagy­
tok. A női elfogultságon semmit 
se segít a kultúra.

Az asszisztens: No, no. Vannak 
kivételek. Például Ourie-né. Az 
igazi tudós.

A tudós': Curie-né az ura nél­

kül meg se tudott volna moz­
dulni.

Az asszony: Curie-né egy csúf 
és szögletes, öreg nő.

A tudós: Ez is igaz. Pedig, ha 
•-már nő: fiatal és gömbölyű le­
gyen. Mint te vagy.

Az asszony: Öt év óta az első 
bók, amit tőléd hallok. És ez is 
kicsinylés.

A tudós: Még eg)- napig vár­
jál, szivem. Az én munkám — 
egyelőre — ma véget ér. Hol­
nap enyém a dicsőség és én tiéd 
vagyok. Majd elmegyünk vala­
hová. Ez lesz a második nász- 
utunk.

Az asszony: Mióta Ígéred!
A tudós: Csak türelem, türe­

lem. (Az asszisztenshez): Együtt 
vannak a műszerek f

Az asszisztens: Minden lenn 
van már az automobilban.

A tudós: Akkor menni fogok.
Az asszony : Nem szabadna 

odamenned. Én félek.
A tudós: Gyerekség. Az a 

domb, ahol a hordozható sátrat 
felállítottuk, öt kilométerre van 
a veszélyeztetett területtől. Min­
dent kitünően lehet megfigyelni 
és ha a villamos vezetékek elég 
hosszú darabon épen maradnak, 
nagyszerű megfigyeléseim lesz­
nek. Veszély azonban nincs.

Az asszony: Mégis... én fé­
lek. .

A tudós: Kedves barátom, ma­
gyarázza meg neki, hogy nincs 
semmi veszedelem.

Az asszisztens: Meg fogom 
magyarázni.

A tudós: Két óra húsz perc. 
Három óra, mire odaérek. Isten 
veletek. Még öt óra előtt újra itt 
leszek. Kedves barátom, egy pil­
lanatig se hagyja megfigyelés 
nélkül az ellenőrző-készüléket. 
Mihelyt visszajövök, össze fog­
juk hasonlítani az adatokat. Ha 
elfárad, majd felváltja a felesé­
gem, hiszen ő is tudja már a szá­
mokat feljegyezni. Isten önnel, 
barátom. Csókollak, drágám.

n.
Az asszisztens (leül a villamos 

készülék mellé): Megbocsát,
ugy-e? Hiszen hallotta, milyen 
szigorúan reámparancsolt a ta­
nár ur.1

Az asszony: Kérem, kérem, ne 
zavartassa magát és ne keressen 
kifogásokat.

Az asszisztens: Kifogásokat!
Az asszony: Hát persze.. Úgy 

tudom, az egész dolog csak egy 
óra mulvf^ kezdődik.

Az asszisztens: Ez igaz és egy 
félóra szabad időm is lesz. De 
most be kell állítanom mindent 
pontosan, hogy félnégy előtt 
megindíthassam.

Az asszony: Tessék, tessék. Én 
hoztam magammal könyvet. Az 
egész időt át fogom olvasni.

Az asszisztens' (megigazít né­
hány csavart, felhúzza az óra- 
müvet, azután megszólal): így 
ni, most már rendelkezésére ál­
lok-

Az asszony (tovább olvas):
Az asszisztens: Furcsa, hogy 

igy egyedül maradtunk.
Az asszony: Miért maradtunk 

volna egyedül! A szomszédban, 
itt az üvegajtón túl dolgozik 
Balázs dokfor, a másik oldalon

Jenei és az előszobában vár Já­
nos.

Az asszisztens: János elment 
a tanár úrral, Balázs doktor már 
reggel óta a megfigyelő sátorban 
vau. Jenei pedig felhasználta »z 
alkalmat és lelutazott a menyasz- 
szonyához.

Az asszony: Nekem egyébiránt 
egészen mindegy. No, az a Jenei 
is okosabbat tehetne, mint hogy 
megházasodik. Bár a menyasz- 
szonyától ostobaság, hogy hozzá­
megy.

Az asszisztens: Jenei okos fiú, 
kedves, nagy jövője van és férfi­
nak is nagyon csinos.

Az asszony: Egészen az én ese­
tem- Hat évvel ezelőtt az én uram 
is nagyjövöjü ember volt és csi­
nos fiú. Most kopasz és heteken 
át nem törődik egyébbel, mint a 
villamos árammal-

Az asszisztens: Ez igazán ért­
hetetlen. Akinek ilyen bájos fele­
sége van...

Az asszony: Kérem, kérem, ezt 
a hangot hagyjuk. Én nem pa­
naszkodtam...

Az asszisztens: Én panaszko­
dom...

Az asszony: Ez viszont nem ér­
dekel.

Az asszisztens: Persze, én se 
csinos fin s nagyjövöjü nem va­
gyok.

Az asszony: Ezt nem mondtam.
Az asszisztens: Q* Jenei ülne 

itt az #n helyemben...
Az asszony (nagyon gyorsan): 

Akkor egyáltalában el sgem jöt- 
ttem volna. Megmondtam volna 
az uramnak, hogy nem várhatom 
be itt, nem maradhatok egyedül 
egy fiatalemberrel.

Az asszisztens: Hiszen azt hit­
te, hogy nem vagyunk egyedül-

Az asszony (zavartan): Hát va­
lami mást mondtam volna.

Az asszisztens (feláll, közelebb 
jön a pamlaghoz, amelyen az 
asszony ül és mellé telepedik egy 
székre.)

Az asszony: Vigyázzon, mert 
elmulasztja a megfigyelést.

Az asszisztens: Mikor éjjeli 
szolgálatom van, itt szoktam meg­
figyelni. Hányát fekszem a pam- 
lagon, amelyen most maga ül és 
megfigyelem a plafont

Az asszony:. Ábrándozik:
Az asszisztens: Ábrándozom. 

Ilyen fehér, finom kezekről gyak­
ran ábrándozom.

Az asszony (megnézi a kezét).
AZ asszisztens: Hallott már a 

daktiloszkópiáról!
Az asszonyt El szoktam olvas­

ni az újságokban a törvényszéki 
rovatot-

Az asszisztens: Nos, hát akkor 
tudja, hogy minden ujjlenyomat­
hoz egy bizonyos ember tartozik. 
A bőr finom vonalaiból föltétien 
bizonysággal lehet az emberre 
következtetni-

Az asszony: Utálom a tudomá­
nyos teóriákat.

Az asszisztens: Ez több, mint 
tudomány, Ez megmagyyrázhatat 
lan érzés. Ez nem csal. Látja, 
ahogyan a rendőrük számon tart­
ják az ujjlenyomatokat, én ma­
gát a kezet figyelem meg, a lük­
tető bőrt a finom ujjakat, az át­
tetsző ereket. Ezekből én csalha­
tatlan biztonsággal tudom rekon­

struálni az egész embert. X agy az 
egész asszonyt. Elég a kezet lát­
nom és megmondom: szép-e, fia­
tal-e, szőke-e, barna-e.

Az aszony (hirtelen' hátradug­
ja a kezét).

Az asszisztens: Ne kapja el- 
Már ismerem. Akarja, hogy leír­
jam! A fehér bőrnek van egy kis, 
halavány, kreol árnyalata. Az uj­
jak egyenletesen vékonyodnak, 
keskeny kéz, de nem emlékeztet 
a babáékhoz hasonló, piskótasze- 
rü kezekre. Látszik, hogy erő is 
van bennük.

Az asszony (előhúzza és újra 
megnézi a kezeit): No, ezt jól 
megvizsgálta.

Az asszisztens: (az asszony jobb 
kezét két kezébe takarja) : Hány­
szor figyeltem őket. Drága kis 
kezek.

Az asszony (kissé elkésve visz- 
szahuzza a kezét): Nini, miért ül 
maga a kanapéra- Menjen a mű­
szereihez. _

Az asszisztens (most már a bal 
kezét fogja meg): Ugyan hagyja 
a műszereket- Ez a világ legfino­
mabb műszere,. (Hosszú, forró kéz­
csók).

Az asszony: Most azonnal men­
jen vissza és soha többé ne be­
széljen nekem kezekről.

Az asszisztens: Most nyakakról 
fogok beszélni. (Megcsókolja a 
nyakát.)

Az asszony: Ez felháborító.
Az asszisztens: ó, ha tudná...:
Az asszony (hevesen): Tudom. 

(A férfit utánozza): Ó, ha tud­
ná, hogy imádom-

Az asszisztens (fájdalmas mo­
solynál): Nem ezt akartam mon 
dani.

Az asszony: Hát mit! De eresz- 
sze el a kezemet-

Az asszisztens (közelebb húzó­
dik hozzá és mind a két kezét 
megfogja). Ha tudná, milyen ko­
moly pillanatban beszélek önnel. 
Soha nem merészkedtem volna, 
magammal vittem volna titkomat 
a sírba.- De most ellágyitott az 
óra veszedelme. Bocsásson meg.

Az asszony: Az istenért, miről 
beszél!

Az asszisztens: Legyen erős.
Az asszonyi Azonnal mondja 

meg.
Az asszisztens: A professzor ur 

tévédéit-
Az asszony: Hogyan, nem lesz 

fölrengés!
Az asszisztens: Ellenkezőleg. 

Itt is lesz.
Az asszony: Kérem, ne rémít­

sen .meg. Én menekülök.
Az asszisztens: Egy lépést se 

tegyen. Mindenütt nagyobb ve­
szedelemben van, mint itt. Ha ki­
megy az utcára, biztos halát Ha 
hazamegy, akkor is. Ez a ház 
azonban erősen van építve- Ez ta­
lán kibírja. Talán.

Az asszony: 6, ez rettenetes. 
Elpusztulni fiatalon, mikor nem 
is éltem még. Mentsen meg, 
mentsen meg.

Az asszisztens: És én most, qb- 
ben a nehéz sötét órában mon­
dom, hogy szeretem. Elhiszi most 
már!

Az asszony (felelet helyett zo­
kogni kezd. Fejét a férfi vállára 
hajtja. A férfi szorosa'ü magához

(Folytatás a S-ik oldalon.)



HÉTBŐL-HÉTRE, 1919 JUNIUS
27.

l?OUB s JfBqojSO Sí UOAZfBU aSbA -V3S0AU3T
-nesZm1’“”^ ^6 W«. a a ,anf?S 

P )U? «MWwSkfli ,q<Wd[;drad[p* ‘jrauag

nwBimm ^8í?öí?re3t ‘»W^dw raau
WI. ;b2{bijj9j y futódul *nfej ai ;pz Ií)JsbSb” «? naSaprq uo;S<i 'izejJ ”

S? WBI°Puo3 Ropnom imra in U9p 
-útra *eusBuiÁ3o nuarasi gipmta ‘xmiBiei

~a 2? ^ -*w% ÄW? 39 ao2í_ Q .-ií»)SoA(osotadzssQ
«a,««.*. ___ _ . na imát

Jai?zs5faA ;iáoub a-Biipn) za ;bu 
«' 9 Jf a|Serauo BA[Bzuoranq assi* jbio 
aSasajaj b Sara ipqezs — ‘pazau ;Zy —

‘Aiouzo, *B8arnj ^zan bab,”^

Wdf? ZB :í3^aSi 8 OBOAB ZB qaumfvtou

-na 9Azan aqoAof sa ubisoubai* araazs b «; 
mnq Jozsop Sara Jolira ‘iiBqBUBpfBq »inra
^S,Tmí A*3n 8 1W * «wJhÜÍ

niBqBq rappap ;zb [p* raa^—

- ma1MMe roii
-pj ae,2, 'JJSOT a,,3Alt^,™aa-”e^‘ví88,q

SmarT oSasapj B VHeSoraisSara
^ipöd pAazajf qqof ‘Buopm aassam ("baj**

~68 —

fi. OLDAL.

^••jna uoda eg •••ubWí) zb sb^bjaubt 
* 8? IPupjszaoq [oSuora b íaubj b sa jubi 
-uaq y n? uoqiqqB zb rap;*óZ8 xbiub.vb 
-Sara sa UBqerasajo* b qaiuaqSara Á3ou — 
uüqBSBm Bípuora — ‘Buopiq dazg — -
„„ a > öbSbo

*B1t a°PI°q « al9l«*l ajjazsXSa >zo;iN ST }m 
~lam a%S6aAua[oj- napúira Ramus' *1001010 
sa qoSBsniq iou saSasupzoq s azaa ;sasärä 
-tu saSapi uaqafaepq B joq<BjBA paras ‘bjbS 
-«ra iBfBs ÁSoq *ppfBj u?pB ap '‘rapo*[op
;“°j* •»* 9 «IU XSI 1*8 ‘BA0*J9g *a«i e
jjizsSsjBq BJJB ÁSoq *a;;iq ;zb a;uia[a 

loqSBJBq B BJjopuoq b )pSa s piai b saaoi 
-fBipi laza* 8 apa; tu;m uBq^^saBqozs 

?I« sa ipj papza* aasaSapj
'JdídAdl H IH.

«izoq inas Sara ÁSoq ‘aqazsa ;ypnf ;;q

BZ8SIA BqsfBqozs sí* B Jo*ira ‘;;az*aprpj 
naSi s fBAjo; b ;urai ‘;bSboi B;do[ .(Srq' *

himr^rr ™ , 'W^ÁRIS Ra* Q ^SdA
•wonsq inapmra ÁSoq WpipSará bh 

15t9P<>[a*sai ÁSoq ‘*izsaAajzsa bjj 
•ItncnajSaj^

_ , "inaupz sonri
-R * • B*zsap B ;;oSjo*bo ;;b{b isq^j

— 92 —

Kiss« félelmes és börtönszerü volt a 
ház, amelyet csak a megszokás tudott tűr­
hetve és talán kellemessé is texmi SeÍt
vnneih'u bmln3asság, se szépség nem 
volt a hazban s a ház körül, rideget süT
^^riy^wte “séges, mint mindent 
Kerekegyházán, ahol még az egészen kicsi ~ 
I^rasztházak ajegkedvesebbek, kivált, ha 

kCf5Jt Talah°^ az udvarukra, 
aludni M .Tol‘ábnos és nem tudott
SohJSn?*18 ^ézett " ablakon a
szép holdvüagos estén, de a kert kedves 
££”?íha köze1^ hallotszott be a tehZ
tee keví£'Zmarmg ,Zagáf néha * «»*

<Ln ldegese” ^nesedett fel s visszavo­
nult kis szobájába, amely olyanforma volt
hotoiikFi et! „bazár’ megtömve exotikus 
Í^ kkal; Af lden már abszolúte nem ér-
ttok**1 Sít““ *

S „gy ,eMppa?^
ta öt, a kislányt, mmt a rózsa illatát s fáí-
daífa^D erezte uJ'ra’ mennyire visszasün- 
pedt ebbe a kultörátlan világba. ^

Leült egy kis kanapénak a szögletére,

, -»^«-auan volt 8 két tenveré-te támasztott állal váratlanul Kerek Ferkó 
jutott az eszebe.

Nem igen volt semmi határozott fo- 
g«hna roía, ki lehet, mi lehet ez a fiatal 
ferf!, tulajdonkép nem is volt kiváncsi rá,
^Jí°8aíra; “* a ** kéPet akaS
W ’ ^Tí0r 5 ^^7 korában félre- 
húzta az ablakon a fehér csipkefüggönyt

„é e8te. ddben 82 arra kocsizó deákot...
n!Fon széPek jutottak erről 

eszébe.- azok, fmomak, modernek, különö-

7 Némi szenzációk szántották akkor
-SSSKaT18® ödesé8ét- • • 8 még nem 

cikázták át érzéki tüzek, mató gyönyörűsé­
gek zsibbadtságos kislányéletemet. T?

Ezt megírja, ezt beleírja a levélbe ‘
frní*6 ma^ában 8 y’adten jutott eszébe* 
a felbenmaradt, a nagy szobában, az aszta­
lon hagyott levél. -

Minden vére a fejébe tódult ijedtében. 
■Ha az apja elolvasná. 1
a í87 majd elszédült ettől.
i ^^íí^g**** 8 uyitva felejtet­
te, imntha ijedt kiáltás után tenné.

Bomsztóan restelné, ha az apja olvas- 
á azokat a tulcsiszolt finomságiját, ami-
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ü ol>TiH, szim«. testi kéjérzésscl sz<.k,.tt
£***> »iegujal* 8 legfiatalabb Írók mo­
dorában.

Óvatosan felállóit’ és kiment. 
Aílopozptt a szobákon s benvitott eeen- 

desen az uteai szobába.
_ Végigíebegett fehér ruhájában a szó- 
ben, amely.világos- volt, mert az öregek fé- 
% nyitva hagyták a hálószoba ajtaját 3 a
hunpa bevilágított.

Ebben a pereben megállóit, mert az 
-jáPie eroa, fogata, vastag hangján folytatta 
a beszélgetést, amel^-be már, úgy látszik, 
az ágyban fekve, nagyon 'belemelegedtek. 

— Bat.azt mondta a kis professzor: 
*”an ««reneeém megbízóm: Kerokervházy 
Ferc^ nevében megkérni potgármest^r úr­
tól a Ianya kezet.

Itrrrynek minden vére leszállt mélren 
a szrvere.
' J ** an-vÍa valami szokatlan hangot

— A lányomat!? Kerekegyház! r
LirZ ^ S.6“6™ neki’ a lányom az 
anpjae. Tessek annak rendje és módja sze-
nnt hozza fordulni, nem Így a korcsmában, 
hozzam. J '

Az anyja, ngy látszik, meg Volt eiéged-
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ga szobájába. Az előszobából nyílt a szo­
bája, azelőtt kamara volt, az udvarra. Pár 
év előtt kikövetelte az apjától, liogv az ab­
lak elől tegj ék el a kis seitésólat,‘a az is­
tálló és a ház közt mnradt lielyen kis kertet 
csináltatott. A falakat befutatták vadszö- 
lővel s az már fent járt az ereszeken, a ker- 
teesket teleti!tették jószagu virágokkal s a 
rezeda és a bazsalikom illata megtöltötte a 
kis szobát, amelyet Mariska a maga ízlés** 
szerint rendezett be; Pestről hozott szén 
dolgokkal tömött meg.

Sok harcba került, mig ki tudta vinni, 
hogy itt egyedül engedték aludni. Mert a 
szülei megmaradtak a szűk kis uteai ol­
dalszobában, amelynek egy ablaka volt s az 
egosz házban a legnyomottabb és legleve- 
gotlenebh helyiség volt. — Aludni jó, —
mondta az anyja, lm egészségtani érvekkel 
tamadta meg.
, Az uteai nagy szoba volt a diszszoba, 
azelőtt ebédlő volt, de aztán átalakitatták 
ebédlönek az udrarj szobát, a kamarákat 
pedig szobákká változtatták.

A háznak csak egy ajtaja volt az ud- 
mrya a nagy előszobából, azt mindig az 
anyja szokta becsukni éjszakára s a kul­
csát felakasztotta az ebédlőben.
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Császár ur vakációja

^ SÁ8ZÁR ur, hivatására néz- 
ve mii Hornos és katonai 

^állító, ez év jamiár havának 
f középétől kezdve általános iri»y. 

segnek örvendett; nem a taka­
rékpénztári betétjei és az ötven­
ezer forintnyi jövedelme miatt, 
hanem egészen más okból: azért,’ 
mert Császár -ur ama kiváltsá­
gos emberi lények közé tartó- 
zott, akik a tél zord hónapjai­
ban is élvezhetik a szel ma öz- 

áldásait.. Császárné, 
született Aiehner Zsuzsanna úr­
nő ugyanis január közepén Ab­
báziába utazott az édesanyjával 
(Aiehner bankigazgató özvegyé­
vel) és a boldog férj a farsang 
legszebb heteiben egyedül járt 
a vendéglőkbe és az éjjel: kávé­
házakba.

Derítse ki az oknyomozó tör- 
, ténelem, ki vezette föl először 

Császár urat az operett-színház 
. színpadára, annyi bizonyos, hngv 

az erdemes katonai szállító már 
január vége felé ismert bútor­
darabjává lett ama zeg-zugos fo­
lyosóknak, ahova a szerelem, e 
sivár században üldözött vadként 
meghúzódott. Császár ur Inrké- 
tákat nyujtatott föl a zenekar­
ból a népszerű primadonnáknak, 
a kis félistennőket pedig bőm bo­
nokkal és aranygyűrűkkel kí­
nálta. Császár ur itt mihama­
rabb méltó népszerűségre tett 
szert; a karhölgyek édes majom­
nak nevezték, a direktor nyája­
san köszöntötte, a színpadi mun­
kások fiedig, akiket trabukók- 
kaL sőt regalitászokkal is meg­
kínált olykor, csak a legritkább - 
esetekben ütötték őt főbehegvor- 
mokkal és erdei sziklákkal 

Császár „r, aki ama pillana­
tokban, mikor nem szállított a 
katonai kincstárnak, ’Wlahus. és 
szerelemre vágyó fiatalember 
volt, szalmaözvegysége harma­
dik heteben ismerkedett meg 
ihurzo Lili kisasszonynyal, aki 
a .színpadon imádandó ostoba­
sággal ábrázolta az apródokat 
ff *alusl lányokat, a polgári 

. !,efben l>ed,g tizenhat esztendő 
óta mutogatta hófehér fogsorát. 
Csinos, szőke, mólét és jókedvíi 
eany volt, akinek lényéhez szin­

te hozzátartozott a. házmester- 
k «asszonyok kacér együgyüsége, 
s aki harminc forintnyi havi fi­
zetését oly ügyeséin osztotta' be 
hogy hétszázforintos évi lakást tarthatott szegényes jövedeLt 
rfj- ^ttrzo kisasszony, »ki alap­
jában fesztelen kis jószág volt 

/«gy este igy szólította meg Csá­
szár urat: ,

— Mariskát kérésit 
— Melyik Mariskát! — kér­

dezte bámulva Császár ur; aki 
meg sokat megőrzött kehiében az 
rfjosag himporából.

I — Ne okoskodjék... hiszen 
maga épp olyan jól "tudja, mint 
en.. . Hat Ligeti Mariskát, aki- 
nek Itt esténkint udvarolni szó-
tS.' .irS'8.“""“”"'

— Miért várom hiába f 
— Mert Mariska már az első 

felvonás után elment Sóakuthy- 
ral, a másod tenoristával.

— És maga kicsoda? — kér­
dezte Császár ur csodálkozva.

— Jesazusom, kát még nem

IBTA: SZOMAHAZY ISTVÁN.
mutatkoztam he magának! Én 
Thurzó Lili vagyok, a színház 
ösztöndíjas növendéke.

Császár ur kezet rázott az ösz­
töndíjas növendékkel és másnap 
végképpen abbahagyta a Maris­
kával való flirtelést. Thurzó Lili 
nemcsak szép, de igen különös 
kis perszóna is volt; örökösen 
arra készült, hogy a primadon­
nák szerepeit átvegye s állítólag 
komoly reménységei is voltak 
arra, hogy Szép Helénát a szeg- 
zárdi színházban kreálni fogja 
Császár ur, tekintve Thurzó kis­
asszony általános intellektuális 
képességeit, ezt fölöttébb- fur- 
esáuak találta; jnejrt a jövendő­
beli Szép Heléna nem igen tu­
dott többet a görög mithológiá- 
ból, mint a színházi tűzoltó. De 
elregre is, mit bánta ő a mitho- 
logiátf Lili kisasszony a mvgis- 
merkodés huszadik [»erűében kis­
sé megillet ődve adta hullára, 
hogy eszeveszettül szereti; és
egy gót vár árnyékában asszo- 
nyi puhasággal simogatta meg „ 
t saszar ur körszakállát. És mi­
kor a boldog Császár később tá­
vozni készült az öltözők tájéká­
ról, Lili forró pillantással igy 
szólott hozzá:

— Vgy-e cukros, holnap este 
is fölnéz hozzám!
^ Császár ur másnap este is
fölnézett, sőt lojálisán be kell i*. 
mernem, hogy a harmadik, ne­
gyedik és tizenhetedik estén 'is 
hűségesen megjelent a szinpa- 
don. E korszak Császár ur sze­
relmi életében az úgynevezett 
raasodvirágzásf képviselte; va- 
sárnaponkiut falura rándult a 
barátnőjével, este pedig rejté­
lye* kis ' korcsmákban vacsorá­
zott vele bizalmas tété á téte­
bem Lili szenvedélyes, de fölöt­
tébb szeszélyes ortográfiiju le­
veleket küldözött néha a Csá- 
szár .ur irodájába; a várlak szót 
orvkor barom k-val irta, de oly. 
kor megelégedett az egyszerű g- 
betuvel 1S. Császár ur azonban, 
aki nem ortográfia után vágya- 
kozott, boldogan gyűrte zsebre- 
a Liliké leveleit; és este gyémánt 
tűket es nyakláncokat csempé­
szett a barátnője muffjába.

A nyájas olvasót, aki épp pjy 
jól tudja, mint e sorok szerény 
írója, hogy minden emberi bol-

dogság véges, valósziniileg neqi 
igen -fogja meglepni, hogy feb­
ruár derült egéből egyezerre csak 
lecsapott a villám; Császárné, 
született Aiehner Zsuzsanna asz- 
seouy ajánlott levélben" tudatta, 
hogy a hónap huazouhetedtkéií 
megérkezik az ö szerető mueus- 
kájához. (élászár ur ekkor rövid 
kontempláeióba merült; majd a 
bölcsek irigylendő filozófiájával 
igy szólott:

Itt van és vége van, punk­
tum... Térjünk hát vissza a há­
zaséiért kikötőjébe és feledjük el 
az óceánt, meg a hullámokat... 
Elvégre is földéről még valaha 
a szegény szalmaözvegy -polgá­
rokra !

Császár ur ezeestén hosszabban 
vacsorázott Lilikével egy duna- 
parti szálbj küiöiiszobájában, 
pezsgőt és konyakot rendelt, a 
deswértnél pedig sokatmondólag 
sóhajtozni kezdett,... És mikor 

-végre, éjfélntán, elváltak, egy 
nehéz, képzeletbeli könnycseppet 
morzsolt szét nehezedő szempil­
láin.

— Kicsikém, — mondta Csá­
szár ur megindulva, — itt az idő, 
hogy mindörökre elbúcsúzzunk 
egy mástól...

Hogy mondja! — kiáltotta 
Lili kisasszony megdöbbenve.

— Azt, hogy most legutoljára 
találkoztunk.... Minek okoz­
zunk egymásnak fölösleges szo­
morúságot !... .Szeretett nőm 
holnap délben Budapestre érke- 
■ik, — a vakációnak figyelőre 
vége szakad... Magácska ért en- 
gém, ugyebár!... itt vau ez a 
csekélyke ajándék, — fogadja 
tőlem szívesen e felejthéfetlen 
napok emlékéül...

< sászár azzal egy gyéraántos 
gyűrűt nyújtott át az elámult 
Lilikének, aki ijedten, majdnem 
kétségbeesve szögezte rá világos­
kék szemeit... Liliké azonban 
nem nyúlt a gyűrűi után, hanem 
halkan súgta:
---- Elhagy?

— Mit tegyek, ha egyszer mu- 
jI *— «»hajtotta ('sászár ur 

szomorúan. — Az élet oly ke­
gyetlen és szigorú... Fogadja 
hát el szépen ezt a csekélységet 
és gondoljon rám, ha nem akad" 
jobb dolga...

Thurtó kisasszony szemeiből 
forró könnyek patakzottak, sző­

ke fejét bánatosan lehajtotta, 
majd cica módjára hízelkedve, 
odatörlőzködott a Császár ur 
franciás körszakállához.

— Ha csak két nappal elől* 
szolt volna, hogy hozzászokha*- 
sam az elválás gondolatához 
** ’F.V, egyszerre, mikor semmi- 

•tol sem tartottam... Magának 
könnyű, {paga elfeled, de ént... 
mindig sírva fogok gondolni erre 
a négy hétre — és azt hiszem, 
hogy a szivem is utána szakad....

• • ilyen hirtelen.;. ilyen 
váratlanul...

Császár még egyszer megcsó­
kolta a Lili szőke hajfürtéit, 
majd férfiasán kiszakította ma­
le*! az ölelő károk közül... És a 
sötét utcára érve, igy sóhajtott:

— Édes kiésike... majd meg­
repedt a szive... Hiába, még a 
legjobb férfiban sincs -annyi hű­
ség, mint a legkönnyelmiibb asz- 
szonyban...

■—I

sas és a
,A mint király, minden

szárnyas mimclni akarta. Tán 
azért erő#,- mert hússal él, mond 
a lúd; húsban csak több az erő, 
mint hitvány magban s az osto-' 
ha húsokat faldosván, majd el­
vesse. De bizony keveset iszik ő 
felsége, úgymond a gödény, tán, 
ez a titok; s állhatatosan tliré 
egető szomjait, míg aléltan nem 
rogya le. A horgas orrban van a 
bátorság, mond a gólya a köve­
ken görbére reszelgetvén orrét 
vele tövéi* sem ihata sem ehete! 
A szarka elég okos volt átlitai, 
hogy tu erőt a sastól, eltanulni

madarak
nem lehet. De komolyságát, mely 

oly nagyot mutat s szótlanságát 
mely a- nagy. lelkek tulajdona,’ 
csakugyan ellesem tőle; igy szól 
* egy fára bölcs képpel felülvén, 
magában komolykodik. Neveti 
minden madár s gúnyolja tiszte- 
les helyett a hint. Nem illik böl- 
cseség, mondának, hariekin kön­
tösödhöz. Igazságtok van, igy ese- 
yeg végre, észre és szóra térvén 
«t szótlanságából, most" tudom, 
barttim, mi a sas nagyságának 
htka. Mi hát! Az, hogy ő sas- * 
nak, mi pedig másnak s nem 
sasnak születtünk.

Császár urat otthon egy sbbá- 
ziai távirat várta; a felesége 
sürgősen közölte vele .hogy távol- 
lélét^ két héttel meghosszabbít­
ja, “Mamát nem engedik az or­
vosok’’, telegrafilta “és igy 
fájdalom, még mindig lehetetlen, 
hogy szerető karjaidba futhas- 
»iák"’.

( sászár ur megcsókolta a táv­
iratot, másnap pedig , forgószél 
módjára rontott be a liliké la­
kására. Thurzó kisasszony, aki 

az ebédnél ült, csodálkozva 
ugrott föl az asztal mellől

— Maga itt! — kiáltotta meg- 
le perve. 6
. tern, én Itt! —deklaroálta 
izgatottan (’sászár ur.

— Mi történt?
~~ Olvassa ezt a táviratot! 
Thurzó kisasszony elolvasta a 

táviratot, majd értelmetlenül né­
zett az örvendező Császár orra.

— Hát nem érti! — szólott 
A saszar ur diadalmasan. — Két 
héttel meghosszabbították a 'va­
kációnál és ennélfogva inég két 
hetig a magáé vagyok...

Liliké lesüt öté a szemét. _
most éppen olyan volt, mint
.avignyj kisasszony a Nebán ta­

vi ragban — és szendén, elpi-
nílva susogta:

Az lehetetlen!
— Micsoda!

. — eg.'"kori barátságán
kát fölujitsuk.
~. miért* volna lehetetlen!

— kérdezte megdöbbenve T Csá- 
szar ur.

— Mert dél óta, a mai főpró- 
. wj barátom van . j|

nézőtéren ismerkedtünk meg, a 
második fölvonás alatt, mikor a 
tengerészkapitány a hajósdalt 
énekelte... Azt kivénja-e, *ogy 
hutelen legyek hozzá!... Magát 
se csaltam meg a múltba«., — * 
és őt se csalom meg a jövőben, . 
mert becsületes leány vagyok...

■Ha tegnap mondja, vagy még 
ma reggel, mikor majdnem meg­
repedt a szivem... De igy... 
most... mikor már mindennek 
vege...

És Thurzó kisasszony «»műér 
mesen húzta el kezét .« hevülé- 
keny Császár úrtól s illedelmes 
távolban foglalt helyet az ebédlő egyik bőrfauteuiljén..^

v
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Judit

IRTA: BODROGI LAJOS

AZON kezdhetném, hogy “ott 
fekszik halálos ágyán’’ — 

ha kezdetnek nem volna nagyon 
is érzelmes, talán egy kicsit 
pathetikus is. Mert az életben 
hiába van érzés és szenvedély, 
nem számol ma velük az az ele­
gáns stil, melynek gavallér a 
férfi, a leány meg jukker; a köz­
tük való viszonyt eufemikusan 
a “magá’’-val fejezi ki, színte­
len érzésüket, bágyadt szenvedé­
lyeiket az előadás keresett egy­
szerűségével akarja franciásnak 
festeni. Tehát nem fekszik még 
halálos ágyán — csak oda fog 
jutni, oda bizonyosan, elkerül­
hetetlenül. Eddig csak egy való­
ság esett meg vele az életben: 
az, hogy született; a másik nagy 
valóságra várhatott ő, várha­
tunk mi. ™

Hogy ebbe a festett világba 
ibelepottyant, a "whistpartijánál 
megzavart apa örvendező mo­
solygásától, a csipkefelhők közt 
hat hétig gyermekágyat fekvő 
anyjának : viziteket fogadó af- 
fektálásától kezdve, bonneokon, 
misseken, felsőleányiskolákon, 
zongoratanitókon és tánefoeste- 
reken át egész a grófi kérőkig, 
hamisság, hazugság, csinál tság 
volt mindene, mindene.

Hazugság esküje, hazugság 
házasélete, hazugság szerelmei, 
hazugság busának, vérének una­
loműző nyugtaTankodása. Ha­
zugság hitványsága. hazugság 
becstelensége, hazugság rangja, 
haxuság gazdagsága. A második 
valóság. melyet a hajhászott 
egyszerűség fámájáért nem 
lehet vastag, wlyw pithoszából 
kiforgatni, csak. ott, a kínok 
ágyán érte őt utói; az a rettene­
tes, végső valóság: a halál.

Ezt a két szélső valóságot kel­
lett . volna kitöltenie valamivel,., 
a miről más módon lehetne írni, 
mint ahogyan a valóságokon át- 
eikló társadalom irói az ő Shak-

espearet lenéző “niminy-piminy 
rosewater.’’ módjuk szerint az 
írást megcselekedni kénytelenek.

És kevésbe múlt, hogy a két 
nagy valóság közt tátongó iirt be 
ne töltse a harmadik nagy való­
sággal, a nő életében a legna­
gyobb valósággal: a szerelem­
mel. Csakhogy gyönge volt hoz­
zá, hogy legyőzze akadályait. 
Egész sereg hazugság állta út­
ját: rang, nagy vagyon, fényes 
nevelés, társadalmi tekintetek. 
— Gyenge asszony hogyan küzd­
het meg ennyi bolondsággal?

Élete igy hiábavalóbb lett, 
mint azé a virágé, amely rövid 
egy nap alatt fejleszti ki szir­
mait, l*eli ki illatát, szórja be 
kelvhét egy uj élet sárga him- 
porával, hogy utána elhervad- 
jon, de meghozza gyümölcsét.

Az ö társaságának, a munka 
nélkül való dőzsölés társadalmá­
nak asszonyai szülhetnek bár, de 
anyákká nem lehetnek soha — 
mert elhervadni nem akarnak.

Neki is csak azt parancsolta 
életének tömérdek hazugsága, 
hogy szüljön; adjon életet egy 
hires név uj viselőjének, aki 
aztán majd tovább plántálja a 
régi nevet, az uj hazugságot.

Nem halálos ágyán fekszik te­
hát még. Ott áll atyja előtt, be­
fűzve, összeszoritva, kivasalva,

. kifodrozva. Ott áll a fényes es­
télyi ruhájában— éppen, hogy 
azx utolsó vendégre adta fel as 
inas a felöltőt — és fáradt test­
tel, fásult lélekkel hallja jövendő 
rendeltetését.

— Férjhez foglak adni, Judit 
a gróf megkéretett.

— Melyik! ~
— Grófokban nem Igen válo­

gathat a "bankár leánya, kivált, 
ha az öregapja még “efcazen” 
volt, elesapott zsidó «kántor. Jól 
lehet sok a millió, a megtisztel­
tetés mégis igen nagy. Vasárhay 
Pista gróf.

A mint a fényes nevet kiej­
tette, megilletödéssel gyújtott rá 
a vastag Upmannra, hogy teája 
finom illaténak méltó füsttel le­
gyen keverednie.

— Az a kopasz, cserfaszinü 
koponyáját

— A kopaszság magas intelli­
genciának, a cserfa férfierőnek 
a jele. Igen; ő engedi meg ne­
künk, hogy utódjainak ősei le­
gyünk.

Közömbös ptdiogással bocsá­
totta szélnek a nagy füstkariká­
kat; sokkal kevesebb élvezettel, 
mint a teherhordó, mikor esti 
pihenéskor cseréppipájából kapa­
dohányt szi.

És amint bámulta a gomolygó 
füstkarikákat, látta édes apját, 
a ehazent, hogyan nyögdécseli a 
siralmas ünnepi nótákst jámbor 
rabbinusok fülébe, izleltetőnek 
hangjából, hadd juttassa uj ke­
nyérhez uj községben ez a tre- 
molázó, fisztulázó, könyörgő 
hang.

Bezzeg nem tremolázott, nem 
fisztulázott az ő hangja, mikor 
fürgéiéin kulisszjé korában ott 
ordította teli torokkal a börze 
csarnokában: “Ich nehm. ich 
geh”, fiktiv társulatok fiktiv 
részvényeivel igy szerezte meg 
millióit, azt * sok milliót, ■ mi 
ms papit, holnap arany, holnap­
után meg füst.

Csakhogy nem olyan illatos, 
mint ezé az Upmann-é. .

— Mondhatom, édesanyád 
ugyancsak büszke, hogy téged 
választott. Hja! — nézd meg az 
anyját, vedd el a lányát.

Magasabb régióidban te még 
szebben fogsz reprezidentesked- 
ni.

Belépett most a nagyságos asz- 
szony. Széles pongyola ömlött el 
kövér testén, lelógó vastag aj­
ka dölyfös ráncban húzódott fel 
mosolygó orráig. Leányát meg­
ölelve,- hízelgő hangon zúgta fü­
lébe: “Comtesse!”

A “comtesse’’ pedig ott állt 
— fáradtabban, semhogy szomo­
rú lehesesen. Végig nézett any­
ján és látta őt megint olyan kö­
zönségesnek, olyan kofának, mint 
mikor sürü nyelveléssel zavarta 
el a háztól a kis fiú nevelőjét, a 
mért azt az ártatlan rócsabimbőt 
lopta he nagy, elefántcsont ke­
reszttel díszített imakönyvAbe, a 
“Keresztény hajadonok liliom­
kertjébe”.

Az egész idillből ez az egy, 
hervadt bimbója maradt.

Bimbójában hervadt el az idill 
is, meg az anyja csinálta skan­
dalumban.

— Hogy is ne, hányta szemére 
a lányának. — Ez" a jött-ment, 
ez a ro-tur-ri-er, ez meri azt a 
krajcáros rózsát a te drága ima- 
könyvedbe smugglizni t Hát nem 
vagy-e te a dúsgazdag Széktói 
Gelb Miklós leánya, hát nem 
vagv-e te nemes kisasszony, hát 
nem lehetnél te alapítványi 
hölgy is, hát nincs nekünk hozzá 
elegendő fundus instructor!.Hát 
a Gelb firma arra való, . hogy 
hogy minden fli-bos-ti-er rápin- 
gálja a nevét! Azért talán, hogy 
a Gelb név egy kicsit com-mo- 
neí A firma érdekében nem cse­
réltük fel, — de édes apádból, 
az én Náthánomból, Miklós lett, 
Nikolaus von Széktó. és ez nem 
komponál annak a Kiss urnák? 
Noé, ne sírj már kis fol-le, ne­
kem is voltak illúzión, én is da­
loltam “Szí vnz návez rien á 
mö dire!” A Székóti Gelb Miklós 
lányának im-komponálni kell a 
szociétében 1

Két esztendő óta mindennap 
igy hallotta ez a szegény Judit 
A rózsabimbó, ha meg is volt, 
de elhervadt. Kiss Béla ur meg 
talán ott Vizsgázik messze Bu­
dapesten, messze attól a nagy, 
tornyos palotától is. hova télen 
mennek majd fel lakúi ebből a 
kis városból.

(Folrtatjek.)

A földrengés
(Folytatás a 4-ik oldalról.)

öleli és igyekszik leesókolni a sű­
rűn hulló kiönyeket. Néhány pere 
múlva az asszony visszaadja a 
csókokat)-

ni.
Az ásszony: Gyorsan, nézze meg 

az órát.
Az asszisztens: Három... négy 

.. .háromnegyed.
Az asszony: Adja ide, pontosan 

akarom tudni. Négy óra busz 
pere.

(Nagy csönd).
-Az asszisztens: Csak tizenki­

lenc.
Az asszony (mélységes megve­

téssel): Húsz. Maga becsapott-
Az asszisztens: Ón, á hírneves 

professzor felesége tudja, hogy a 
tudomány nem. csalhatatlan.

Az asszony (még vésztjóslóbb 
hangon): Maga becsapott. Maga 
nyomorult. Az uram mindjárt itt' 
tesz. Irtózatos. Nem tudok a sze­
me közé nézni. Az egyik'fésüm is

elveszett. Semmi megfigyelést 
nem tett- Ó,.milyen nyomorultak 
is maguk. (Csendes sírásba kezd.)

Az asszisztens (gyorsan meg­
indítja a készüléket. Rövid ideig 
var, azután komikus Srimászszal 
nézi a papírszalagot.)

Az asszony (sie-és kis zsebtük­
rét előszedve, gondosan igazgat­
ja a haját).

Az asszisztens: Minden normá­
lis. Pedig a. kilengéseket még é- 
rezni kellene- ügy látszik, nem 
történt semmi

Az asszony: Az uram is becsa­
pott. Ott sem volt földrengés- Mi­
lyen nyomorultak...

Az asszisztens:-Ön most pa­
naszkodik, mert nem dőlt össze 
néhány száz épület és nem pusz­
tult el néhány: ezer ember.

Az asszony: Ne merjen gúnyo­
lódni. Éh összetörtem. l$n jnost 
leugrom az -emeletről.

(Csöngetés).„

Az asszisztens (kirohan ajtót 
nyitni).

A tudós (dúlt arccal beront és 
minden bevezetés nélkül beszéd­
be kezd)': Az a nyomorult asz- 
srony vizszament a majorba- Nem 
lehetett kiparancpolni.

Az asszony: Nos és elpusztult!
A tudós: Senki sem pusztult 

el- Ez borzasztó. Semmi sem tör­
tént. Halálosan kompromittáltam 
magamat. Leugorhatom az eme­
letről -

Az asszony: Szégyeld magad. 
Talán haragszol, mert nem dőlt 
össze a világ! Őrülj, hogy elma­
radt az a rettenetes istenesapása.

Az asszisztens: Vigaztalódjék 
tanár ur. Bizonyosan a műszer 
volt hibás-

A tudós: Újra kezdhetem az 
egésset. (Hirtelen elhatározással 
És újra is kezdem. Nem tágítok- 
Meg kell oldanom ezt a problé­
mát

Az asszony: És én! Mi lesz v 
lem! Mi lesz a második nász 
tünkkel!

A tudós: Eh, hagyjál békébe 
a bolondságaiddal. Most azonn, 
munkához kezdek. Szétszedjük i 
egész készüléket.

Az asszisztens (habozva, aki 
dozva): Ha megengedi, tanár u; 
eddig nem mertem figyelmeztei 
m... hiszen annyira bízott... é 
már tegnapelőtt észrevettem eg 
áttételi hibát... (Az asszonyr 
néz.) én nem bíztam a jóslatba! 
.. . hibás volt egy egész számosé 
port... tessék ezt megnézi 

A tudós: Igaza van- Itt lebe 
hiba. Azonnal átvizsgáljak- Sze 
gény feleségem, csak téged saj 
nállak. Mennyire megijesztettünl 
ezzel a földrengéssel 

Az asszony: Engem! Légy nyn 
godt én miattam... (Az asszisz 
tensre néz). Egy pillanatig se hit 
tem áz egész komédiában.


